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Evangelia o Ježíšově dětství

(Mt 1(2 a Lk 1(2)
1. Původ Mt 1(2 a Lk 1(2

Prvotní kérygma, zcela zaměřené na pochopení a představení Ježíšovy smrti, vzkříšení a oslavení (srov. 1 Kor 15,3-4; Řím 1,3-4; 1 Sol 1,9-10; Sk 2,23-24), se ještě neptá po Ježíšově původu. Markovo evangelium rozšiřuje pozornost na Ježíšovu veřejnou činnost, tj. jeho slova a skutky, a to v rozsahu od jeho křtu (investitura Ježíše jako vyslaného Bohem) do vyznání jeho Božího synovství setníkem na Kalvárii (Mk 15,39), potvrzeného pak vzkříšením. Pavel se o Ježíšově narození nezmiňuje, kromě Gal 4,4 ((narozený ze ženy(). Pravděpodobně to není způsobeno neznalostí faktů, ale jeho zájem je soustředěn jinam. Pavel ostatně nemluví ani o jediném Ježíšově zázraku a Ježíšova slova cituje velice zřídka, třebaže je určitě znal. 

Otázka po Ježíšově původu se klade v druhém období a odpovídají na ni Matoušovo a Lukášovo evangelium. Tak platí o Ježíši totéž, co o každé velké postavě dějin: zájem začíná u jeho dospělosti, neboť zde se lépe ukazuje, jaký je jeho význam. Teprve potom se postupuje k počátku, sbírají se všechny dostupné údaje, aby se tato osobnost co nejlépe poznala a pochopila. Matouš a Lukáš zpracovali rodinné tradice, které uchovávaly vzpomínky na Ježíše, začlenili je do hlásání evangelia a interpretovali je ve světle vzkříšení a celého Božího plánu spásy, popsaného v Bibli. Touto cestou tyto tradice opustili rodinné prostřední a staly se nedílnou součástí evangelia. Otázka po Ježíšově původu tedy přichází až v druhém sledu a je důsledkem víry v zemřelého a vzkříšeného Krista. Nebylo by úplné tvrdit, že Matouš a Lukáš popisují Ježíšovo dětství jen kvůli úplnosti nebo kvůli lepší informovanosti křesťanů. Jejich práce je motivována především kristologicky. Důkazem toho je prolog čtvrtého evangelia, jenž představuje poslední krok nazpět do minulosti a překonává bariéru času, když klade otázku o preexistenci Slova. Tak čtenář od prvních řádků ví, kdo je ten Ježíš, o němž se v celém evangeliu mluví.

Tento proces zrodu evangelních zpráv o Ježíšově dětství podmiňuje jejich pochopení. První kapitoly Mt a Lk patří na závěr studia evangelií a nelze je pochopit odtržené od celého rámce evangelií. Vánoce závisí na velikonocích a z nich čerpají světlo a smysl.

Struktura Lk 1(2

Nejnápadnějším strukturním prvkem je paralelismus mezi Janem Křtitelem a Ježíšem, zpracovaný do čtyř etap:






Jan



Ježíš
Zvěstování


1,5-25



1,26-38

Narození



1,57-58


2,1-20

Obřízka



1,59-79


2,21

Růst



1,80



2,40-52

Kvantitativně: 2 verše o narození Jana a 20 o narození Ježíše; a naopak: 21 o Janově obřízce a jediný o obřízce Ježíšově.

Kvalitativně: tyto paralelismy mají ukázat stupňování a zároveň kontrast mezi Předchůdcem Janem a Mesiášem Ježíšem, což předpokládá i zbytek evangelia (3,15-16; 7,18-23; 16,16) i Skutky apoštolů (1,5.22). Tento důraz byl vyvolán kultem Jana Křtitele nezávislým na kultu Ježíše. Pavel se s tím setkával na svých misijních cestách, a právě Lukáš nás o tom zpravuje (Sk 18,25 a 19,3-4).

Dvě zvěstování

Právě zvěstování tvoří nejúplnější paralelismus na sebe navazujících fází:



Fáze


Jan


Ježíš
Představení osob


1,5-7


1,26-27

Zjevení Gabriela


1,8-11


1,26.28

Strach osloveného


1,12


1,29

(Neboj se(



1,13


1,30

Oznámení narození

1,13-14

1,31

Velikost a poslání dítěte

1,15-17

1,32-33

Otázka-námitka


1,18


1,34

Andělova odpověď

1,19-20

1,35-37

Závěr



1,21-25

1,38

Ale ani v této úplné symetrii nechybí nepravidelnosti a kontrasty, jež podstatně vypovídají o smyslu perikopy. Neúměrnost překvapuje od první řádky.

Lk 1,5-10                                
Lk 1,26-27                                  

Za dnů judského krále Héróda
(Žila) v galilejském městě

žil kněz
panna zasnoubená muži

jménem Zachariáš,
jménem Josef,

z oddílu Abiova;
z rodu Davidova;

Měl manželku
jméno té panny

z dcer Áronových


a ta se jmenovala Alžběta.
bylo Maria.

Oba byli spravedliví před Bohem a žili bezúhonně podle všech Hospodinových příkazů a ustanovení. Neměli však děti, neboť Alžběta byla neplodná a oba již byli pokročilého věku. Když jednou přišla řada na Zachariášův oddíl a on konal před Bohem kněžskou službu, připadlo na něj losem podle kněžského řádu, aby vešel do svatyně Hospodinovy a obětoval kadidlo. venku se v hodinu té oběti modlilo veliké množství lidu.


Přestavují se tu dva páry: Zachariáš-Alžběta, staří manželé; Maria a Josef, snoubenci v židovském smyslu, což naznačuje jejich mládí.

Na první pohled se zdá, že první pár je postaven mnohem výše kvantitativně i kvalitativně.

Především nás upoutá dlouhá chvála na jejich chování, která nemá paralelu u Josefa a Marie.

První pár je zvýhodněn na úrovni situací a funkcí. Zachariáš je ve vysoko položeném hlavním městě, v jediné svatyni; Maria v provincii a v pohrdaném městečku (Jan 1,46; 7,41.52). Zachariáš je vybrán losem (tj. vyvolen samým Bohem: srov. Sk 1,24-25) pro vykonávání nejvyšší funkce ( prostředníka mezi Bohem a lidmi v modlitbě. Představuje se v celé své slávě, narozdíl od nepatrných vesnických obyvatel Marie a Josefa.

Rovněž zvýhodnění na rovině sociologické: Zachariáš má čistý kněžský původ, stejně jako jeho manželka (1,5). Maria je uvedena bez původu. Tento kontrast je velice účinný, neboť ze čtyřech uvedených osob, jedině Maria je jako sirotek: Josef je označen jako potomek krále Davida.

A přesto má Maria, bez rodokmenu, takové postavení, že zvrátí počáteční paralelismus. Je jmenována jako první, před Josefem, narozdíl od pořadí Zachariáše a Alžběty. Navíc je jmenována dvakrát v jednom verši (v. 27). V naší synopsi je jednou jako paralela k Zachariášovi (kněz, panna) a podruhé k jeho manželce Alžbětě. Josef přechází na druhé místo. Tak se připravuje následující scéna, v níž Maria bude jako Zachariáš adresátem zvěstování. Muž již nemá přednostní postavení.

Lukáš začíná rozdělovat druhý pár Marii-Josefa, ale přitom silně trvá na jednotě páru prvního: oba (1,6.7).

Společný prvek: oba páry jsou bezdětné. První pár je frustrován beznadějnou neplodností. V případě mladého páru bychom mohli předpokládat očekávání rodiny, kdyby opakující se slovo (panna( nepřipravovalo něco jiného…

Ale nejnápadnějším kontrastem je, že anděl se Zachariášovi zjeví až po deseti verších (chvalořeč v Lk 1,10), zatímco Marii se zjevuje hned, ještě dříve, než byla představena, a jeho první slova jsou zároveň představením Marie:

Zjevení anděla

     1,11                                                      
     1,26.28                                                    


V šestém měsíci 

Tu se mu zjevil
byl poslán

anděl Páně
anděl Gabriel

stojící po pravé straně


kadidlového oltáře
od Boha (…)

Vešel k ní (Marii)

Kněz přichází do chrámu, kde se mu anděl zjevuje, zatímco zde anděl sám přichází k Marii do opovrhovaného městečka: (Menší přichází k většímu.( Tento kontrast začíná připravovat převrácení hodnot v prospěch chudých, spolu s decentralizací svatyně, připravovanou v Jan 4,24: eschatologický kult se nekoná již v Jerusalémě nebo na hoře Garizim, ale všude, kde jsou lidé, kteří se klanějí v duchu a v pravdě. Zvěstování Zachariášovi se děje v chrámě, Božím příbytku (srov. 1,2 a 2,49); zvěstování Marii v okrajové a opovrhované provincii.

V případě Zachariáše je to vize. Maria pouze naslouchá řeči, uvedené andělovou chválou, která nemá paralelu u zvěstování Zachariášovi: 





(o` a;ggeloj) pro.j auvth.n ei=pen:





cai/re





kecaritwme,nh





o` ku,rioj meta. sou/.

Tento pozdrav se skládá ze dvou prvků:

1.  Absolutní pozvání k radosti, bez motivace, jako v eschatologických kázáních proroků.

2.  Jméno, které Bůh dává Marii z výsosti, jak se to stává v Bibli u těch, kteří přijímají poslání (Sdc 6,12). Ale toto jméno znamená jen zdarma dané zalíbení Boží (charis: 1,30, kořen slova kecharitómené 1,28).

Poznámky k překladu
1. Chaire, raduj se
Evangelia znají pro pozdrav slovo (eiréné( tam, kde se jedná o běžný pozdrav šalóm (Lk 10,5; 24,36; Jan 20,19.21-26).
 Chaire užívá ve smyslu pozdravu Mt 26,49 (Jidášův polibek), 27,29 a 2 Jan 10, ale nikdy Lukáš (kromě úvodní dopisové formule ve Sk 23,26). V Mt 28,9 Kristův pozdrav chairete má pravděpodobně význam radujte se, jako pokračování mesiášských oznámení. Jestliže předpokládáme tento význam, o němž se často diskutuje z opatrnosti, aby se evangelním textům nepodkládal často maximalistický smysl, máme pro to tyto důvody:

a) LXX neužívá chaire ve smyslu (dobrý den(, ale vyhrazuje je pro eschatologickou radost (Jl 2,21.23; Sof 3,14; Zach 9,9; Lam 1,21).

b) Šalóm (eiréné) vyjadřuje běžný pozdrav, rovnající se našemu (dobrý den( (1 Sam 30,21).
c) Chaire ve smyslu (dobrý den( se neužívá v biblických oznámeních (Sdc 6,12-14; 13,3nn atd.).
d) První slovo anděla má emfatický, lyrický, eschatologický tón, zcela odlišný od každodenního (dobrý den(. Důležitost události a následující poselství jsou téhož charakteru.
e) Kontakt se Sof 3,14 vyžaduje hebrejské ranni. Totéž platí pro Zach 9,9, tolikrát citované v NZ a v hebrejské tradici: pozvání k radosti jde u Marie dál než u Siónské dcery; Marie je nejen pozvána, aby tuto radost pasivně přijala, nýbrž aby na jejím naplnění spolupracovala (Lk 1,31-38).
f) Církevní Otcové interpretovali chaire většinou takto (navzdory každodennímu užívání ve smyslu běžného pozdravu v řeckém prostředí). (Posel radosti začíná s radostí.(

g) Téma radosti je v Lk 1(2 prvořadé.
Nelze říci, že slovo aspasmos (1,29) vyžaduje běžný pozdrav. Má všeobecný smysl a objevuje se dvakrát v Lk 1,41 a 1,44, kde má transcendentní a jemně lyrickou hodnotu: Alžběta (1,44) zde vidí v Marii důvod prvních letnic, jež naplňují ji i její dítě Duchem svatým (1,41; srov. 1,15).

2. Kecharitómené: Jméno Mariiny milosti (Lk 1,28)

Výskyt
 Ve SZ jenom jednou (Sir 18,17): (Nevidíš, že (vlídné) slovo je dar nad dary? Obojího se dostává ušlechtilému (kecharitómenos) člověku.( Zde má slovo minimální význam. 

Dále v apokryfech: Filipovy skutky (4.(5. stol.): (Filip řekl: (Jsi kecharitómenos v pokoji Kristově, neboť v tvém duchu není rozdvojení((; Matoušovo mučednictví (gnostický spis ze 3.(4. stol.): (Milost (charis) tobě a pokoj, dítě kecharitómenon( (bez pochyby vliv Lukášova slovníku).

Smysl

Charis znamená přízeň, zalíbení zdarma darované Bohem. Kecharitómené tedy neznamená (milosti plná(, jak překládá Vulgata. Tomu by v řečtině odpovídalo plérés charitos (užito pro Krista v Jan 1,14 a pro Štěpána ve Sk 6,8, srov. 7,55).

Označuje kecharitómené jenom vnější Boží přízeň? Označuje více ( ze dvou důvodů:

a)  Z hlediska teologického se  jedná o přízeň Boha stvořitele, který činí dobrými ty, které miluje.

b)  Z hlediska filologického slovesa na -oó znamenají proměnu subjektu (leukoó - zbělit, argyroó - postříbřit, chrysoó - pozlatit, kakoó - zničit, dúloó - zotročit, tyfloó - oslepit, …). Charitoó tedy neznamená jenom hledět s přízní, nýbrž proměnit prostřednictvím této přízně či milosti. Sv. Jan Zlatoústý, který znal svůj jazyk, to dobře věděl. Píše v komentáři k Ef 1,6: Apoštol (neříká echarisato( (sloveso charizomai, 20x v NZ, 12x ve SZ), jako bychom byli jenom považování za omilostněné, obdarované (sloveso charizomai), (ale echaritósen(, tj. proměněni milostí. (On nás nejen osvobodil od našich hříchů (apéllaxen), ale učinil nás hodnými lásky (eperastús)(, komentuje Jan Zlatoústý.

Význam

Není možné dát tomuto slovu v 1,28 oslabený smysl z těchto důvodů:

a)  čas slovesa: pasivní perfektum (a pravděpodobný hebrejský ekvivalent) má silný smysl: (Ty, která jsi byla a zůstáváš předmětem Boží milosti(, parafrázuje Osty.

b)  Je to nové jméno dané Marii, jako Gedeonovi v Sdc 6,12. Tak se vyjadřuje i J. Fitzmyer, Lk 1(9, 1981. Toto andělovo slovo je proneseno v kultuře, v níž jméno mělo svrchovanou důležitost, ontologický smysl.
c)  Je to jméno dané Marii samým Bohem prostřednictvím jeho posla, což potvrzuje následující kontext: Pán s tebou.
d)  Kontext je eschatologický s odvoláním na Sof 3. Jméno dané Marii je na úrovni tohoto naplnění dějin spásy.
e)  Toto jméno anticipuje povolání vyhrazené Marii ( být Matkou Mesiáše, Božího Syna: další novinka, jíž kontext připisuje veškerou důležitost.
f)  Pojem (milost( (a kořen chari-) mají významnou strukturní hodnotu v Lk 1(2: inclusio 1,28.30 a dva verše, které vztahují charis na Krista (2,40.52). Ze sémiotického rozboru plyne, že charis má u Lk obdobný význam jako u Pavla a že také protiklad Zákon - milost je přítomen ve struktuře Lk 1(2. 
Lukáš nezařazuje chválu Marie paralelně ke chvále Zachariáše a Alžběty, protože chvála přichází shůry, od samého Boha.

Zatímco rodiče Jana Křtitele jsou chváleni pro zachovávání Zákona, Maria je chválena pouze kvůli milosti. Pojem charis, typický pro Lk a Jana, četný  jenom u Lukáše a Pavla, se vyskytuje dvakrát v oslovení Marie (1,28.30).

Přednosti Zachariáše podle Zákona jsou rázem smazány božským poselstvím, které prohlašuje přednost Marie podle milosti. A jedná se pouze o Marii, neboť Josef není do chvály zahrnut, narozdíl od Zachariáše a Alžběty, kteří jsou těsně spojeni (amfoteroi opakovaně v 1,6-7). V následujících verších se souměrnost potvrzuje.

Strach

     1,12                                        
     1,29                                        

Když ho uviděl,
Ona se nad těmi slovy

Zachariáš se zděsil (evtara,cqh)
velmi zarazila (dietara,cqh)

a padla na něho bázeň.
a uvažovala, co ten pozdrav znamená.

Zachariáš byl zděšen viděním, Maria slovem: pozváním k mesiášské radosti a neobvyklou chválou. Zděšení Zachariáše a Marie je vyjádřeno stejným slovesem, v případě Marie je použito superlativního odstínu (dosaženého předponou di-).

Zbytek tvoří kontrast ve prospěch galilejské dívky. U kněze překvapení vyvolá pasivitu: (Padla na něho bázeň.( Maria reaguje aktivně: přemýšlí (dielogi,zeto, srov. dialog, dialektika). Zde jako i na jiných místech Lukáš nerespektuje tradiční určení aktivity pro muže a pasivity pro ženu (narozdíl od Matouše). Paralelismus se je zdůrazněn i v následujícím verši:

Výzva k překonání strachu

     Lk 1,13                                    
     Lk 1,30                                    

Anděl mu řekl:
Anděl jí řekl:

(Neboj se, Zachariáši,
(Neboj se, Maria,

neboť tvá prosba je vyslyšena.(
vždyť jsi nalezla milost u Boha.(

Formule neboj se je stereotypní výraz pro zmírnění strachu z Božího zjevení (formule často vyjadřuje Boží pozvání k odvážné důvěře ve vítězství, srov. Gn 15,1; Iz 7,4 atd.). Ale tato souměrnost znovu přechází do kontrastu: u Zachariáše je (vyslyšena jeho modlitba(, která je výrazem jeho touhy. Maria nevyjevuje žádnou touhu či požadavek. V jejím případě je vše zdarma, vše je milost. To je význam jména, kterým byla oslovena.

Následuje poselství. V obou případech je to narození.

Zvěstování narození

     1,13-17                                    
     1,31-33                                    

Tvá manželka Alžběta
Hle, počneš

ti porodí syna
a porodíš syna

a dáš mu
a dáš mu

jméno Jan.
jméno Ježíš.

Budeš mít radost a veselí


a mnozí se budou radovat


z jeho narození.


Bude veliký
Ten bude veliký

před Pánem,


víno a opojný nápoj nebude pít.


Bude naplněn
a bude nazván Synem Nejvyššího

Duchem svatým
a Pán Bůh mu dá


trůn jeho otce Davida.

už od mateřského klína.


A obrátí
Na věky bude kralovat

mnohé ze synů israelských
nad rodem Jákobovým

k Pánu, jejich Bohu;


sám půjde
a jeho království nebude konce.

před ním v duchu a moci Eliášově, aby obrátil srdce otců k synům  (Mal 3,23) a vzpurné k moudrosti spravedlivých a připravil Pánu lid pohotový.


I zde slovní souměrnost je jenom rámcem pro kontrast, který se krok za krokem obměňuje. Množství slov o Janu Křtiteli, mnohoznačná krátkost vyjádření o Ježíši.

Zachariáši je oznámeno, že jeho manželku porodí syna jemu, neboť zde záleží na muži. Jemu samému to anděl oznamuje, jemu náleží potomstvo. Na druhé straně Maria, žena, jako jediná stojí v centru zájmu. Josef, který byl také jmenován jako muž v tomto páru (1,27), zůstává mimo zorné pole. Paralelismus se Zachariášem by vyžadoval formuli: (Porodíš syna Josefovi(, a zatím nic.

Zachariáš, otec, má dát synu jméno Jan (srov. 1,59.61). V druhém případě však je to Maria, matka, a ne Josef (narozdíl od Mt 1,21.25), která dá Ježíši jméno.

Obě děti jsou mají přívlastek veliký (1,15.32) ale vztažený rozličným způsobem:

· Janu Křtiteli relativně: (veliký před Pánem(,

· Ježíši absolutně: (bude veliký(, formule, která je v Bibli vyhrazena Bohu.

Obě jména svým významem naznačují stupňování:

· Jan znamená: Jahve činí milosrdenství,

· Ježíš je více: Jahve je Spasitel.

Kontrast pokračuje v prorockých slovech o obou chlapcích.

Pro Jana je příznačná především askeze, pro Ježíše transcendence Božího Syna. Pro Jana jeho prorocká aktivita coby hlasatele obrácení a předchůdce; pro Ježíše jeho království bez konce.

Souměrnost, narušená tak rozdílným posláním obou chlapců (služebník a božský král), se obnovuje paralelními otázkami Zachariáše a Marie:

Otázky-námitky

     Lk 1,18                                    
     Lk 1,34                                    

Podle čeho to poznám?
Jak se to může stát?

Vždyť já jsem stařec
Vždyť nežiji s mužem.

a moje žena je pokročilého věku.
(Ani zde žádná zmínka o muži.)

Jsou tu dvě námitky:

· Stáří nedovoluje Zachariášovi již zplodit potomstvo.
· Mariino rozhodnutí (nežít s mužem( je v protikladu k Božímu plánu.
Zachariášova otázka, vyjádřená slovem poznat, prozrazuje pochybnost, zatímco Maria se omezuje na jak a ptá se na způsob, jak smířit nesmiřitelné. Ale její námitka
 je odvážnější, neboť se v ní nestaví do protikladu již daný fakt, ale její lidská vůle proti vůli božské.

Na paralelní námitky navazují překvapivě dvě kontrastní odpovědi:

· Zachariáš je za svoji nevěru pokárán, potrestán a oněmí.

· Maria dostává příznivou odpověď, která tvoří vrchol poselství. Anděl jí zjevuje, že tento Syn Nejvyššího (1,32) přijde od samého Boha a upřesňuje theofanický charakter jeho příchodu. Mariin paradoxní záměr se setkává se záměrem Božím.

     Lk 1,19-20                                
     Lk 1,35                                    

Anděl mu odpověděl:
Anděl jí odpověděl:

Já jsem Gabriel, který stojí před Bohem;


byl jsem poslán,


abych k tobě promluvil a oznámil ti


tuto radostnou zvěst.


Hle, oněmíš
Sestoupí na tebe Duch svatý

a nepromluvíš
a moc Nejvyššího

až do dne,
tě zastíní;

kdy se to stane,
proto i narozené (dítě)


bude nazváno Svaté,


Syn Boží.

poněvadž jsi neuvěřil
(srov. 1,45: Blahoslavená, která uvěřila,

mým slovům, která se naplní (plhrwqh,sontai)
že se splní to (tele,iwsij),

svým časem.
co jí bylo řečeno od Pána.

Přísný paralelismus úvodních slov: "Anděl mu (jí) odpověděl(, zdůrazňuje překvapivý kontrast: Zachariáš je potrestán, Maria naplněna. Tento rozdíl není způsoben jemnými odstíny jejich námitek, ale je dán právem na slovo, které je přiznáno Marii a odmítnuto knězi. Jako by tu ono pavlovské (Žena ve shromáždění ať mlčí( (1 Kor 14,34) bylo převráceno: (Kněz ve chrámu ať mlčí(. Poslední andělova slova Zachariášovi mají svoji protikladnou paralelu ve slovech Alžbětiných (Lk 1,45).

Zachariáš, který žádal znamení, nedostane jiné než svůj trest, zatímco Maria, která žádné znamení nežádala, je dostane (Lk 1,37).

Pro Zachariáše dialog končí, pro Marii pokračuje. Paralelismus, který stále více přerůstá do kontrastu, končí ironickým, nebo přímo komickým závěrem. Kněz ve své slávě nemůže mluvit a je odkázán jen na bezmocná gesta, pleonasticky textem zdůrazněná, zatímco Maria mluví a uzavírá dialog podivuhodnou odpovědí víry:

     Lk 1,22                                    
     Lk 1,38                                    

Když vyšel,


nemohl k nim promluvit,
Maria řekla:

a tak poznali,


že měl v chrámě vidění;


Dával jim jen znamení
(Hle, jsem služebnice Páně;

a zůstal němý.
staň se mi podle tvého slova.(

Poslední (menší) kontrast: Zachariáš odchází od anděla, ale anděl odchází od Marie. Je to stejný kontrast jako na začátku:

     Lk 1,23                                    
     Lk 1,38                                    

Jakmile skončily dny jeho služby,


odešel domů.
Anděl pak od ní odešel.

Zvěstování Zachariášovi pokračuje jeho uskutečněním (Lk 1,24-25).

Poslední kontrast: o uskutečnění se v případě Marie nemluví. Toto uskutečnění, předpověděné do budoucnosti v 1,35 jako velká theofanie, se přechází mlčením. Nikde není řečeno, že Maria (počala(, jak se o tom výslovně mluví v případě Alžběty. Tato skutečnost je zjevná prostřednictvím důsledků v nadcházející perikopě.

Paralelismus mezi dvěma zvěstováními slouží především k zdůraznění slávy Ježíše a jeho Matky. Vyprávění, které trvalo na jednotě manželského páru Zachariáše a Alžběty, rozděluje pár Josefa a Marie, aby zjevilo jednotu samotné Marie se samým Bohem (1,28.30.31-32.35, kde zájmeno ty podtrhuje toto spojení s Bohem).

Paralelismus se bude stále zeslabovat, takže narození, obřízka a růst obou chlapců podtrhuje kontrast Ježíšovy slávy. Přehlédněme krátce tyto další paralelismy:

a. Dvě narození

Janovo narození je radostné, ale otec, stále potrestaný, je jakoby nepřítomný. Vyprávění zaujímá dva verše (1,57-58).

Ježíšovo narození se popisuje šířeji (2,1-10). Je tam Josef, ale jen jako svědek davidovské linie (2,4-5). Toto druhé narození je dosvědčeno theofanií: sláva samého Boha obklopuje pastýře (2,9). Jsou jim zjeveny Ježíšovy božské atributy (2,11). Pastýři jej poznávají (2,15-16) a hlásají radostnou zvěst (2,18; srov. 2,10).

b. Dvě obřízky

Vyprávění o obřízce zaujímá více prostoru v případě Jana Křtitele (1,59-79), který je pod Zákonem (srov. 1,5-8; 7,28; a zvláště 16,16).

V případě Kristově je se omezuje na jeden verš (2,21), a to jen proto, aby se zmínilo pojmenování Ježíše, uložené při zvěstování.

c. Zjevení Ježíše (Lk 2,21-52)

Zjevení Jana Křtitele ve vlastním smyslu v textu není. Otázka lidí: (Čím toto dítě bude?( a Zachariášův chvalozpěv (1,68-79) patří do vyprávění o obřízce. Potom Jan odchází do pouště (1,80) a zůstává tam ve skrytu až do vystoupení (anadeixis 1,80) v dospělosti (Lk 3).

Ježíš je veřejně zjeven čtyřicet dní po narození (2,21-40) a potom jako dvanáctiletý v nenápadných eschatologických theofaniích (2,41-52).

Nyní Maria ustupuje do mlčení. Od této chvíle se všechna sláva vztahuje na Krista.

d. Refrény o růstu

Paralelismus Jan(Ježíš, narušený jednosměrným rozvojem theofanií v Ježíšovi, se vkusně vrací na závěr v podobě refrénu o růstu.
 Ale i zde obměna a důraz směřují k Ježíši, jehož refrén má vlastní formulace se zaměřením na moudrost a milost.

   Jan 1,80                    
   Ježíš 2,40                   
   Ježíš 2,52                   

Chlapec
Chlapec
A Ježíš

rostl
rostl
prospíval

(hu;xanen)

(proe,kopten)

a sílil
a sílil plný


na duchu (srov. Sdc 13,24);
moudrosti
v moudrosti



ve zralosti

a žil
a milost Boží
a v milosti (ca,rij)



před Bohem

na poušti
spočívala na něm.
i před lidmi.

až do dne

kdy vystoupil

před Israel (Lk 3,1-18).



Tento malý blok je pravděpodobně inspirován biblickými modely:


Isák v Gn 21,8: (Dítě rostlo a bylo odstaveno.(

Izmael v Gn 21,20: (A Hospodin byl s chlapcem a (chlapec) rostl a přebýval


 v poušti,( jako Jan Křtitel v 1,80.


Samson v Sdc 13,24-25: (Chlapec vyrostl a Hospodin mu žehnal. A duch


 Hospodinův
 ho začal ponoukat v Danovském táboře…(

Samuel v 1 Sam 2,21: (Chlapec Samuel však vyrůstal při Hospodinu(, a v 2,26: 
(Chlapec Samuel však vzrůstal a prospíval v dobru u Hospodina i u lidí.(

David v 2 Sam5,10: (David se stále více vzmáhal a Hospodin, Bůh zástupů, byl 
s ním( (text má na mysli růst vladařské moci, ale formule jsou shodné s Lk 2,40).

Termín růst se v těchto refrénech opakuje ve vztahu k Bohu, ale v Lk 1(2 je bohatší a spojen s novými termíny: růst Ježíše charakterizuje moudrost a milost.

Rozdíly mezi Janem a Ježíšem se zdají na první pohled nepatrné:

· Sloveso éuxanen (1,80) se opakuje v 2,40, ale v 2,52 je nahrazeno slovesem proekopten.

· Jan Křtitel se vyznačuje duchem proroků (1,15.41), Ježíš moudrostí (2,40.52) v plnosti (plérúmenos: 2,40).

· Jan Křtitel je na poušti (jako Izmael), Ježíš (prospívá před Bohem a před lidmi( (překvapivý kontrast mezi izolací Jana Křtitele a Ježíšovým vyrůstáním mezi lidmi).

· Ježíš je především charakterizován milostí (charis), která spočívá na něm (2,40) a v něm (2,52): dva souvztažné výrazy, označující transcendenci a imanenci. Ježíšovo dětství se uzavírá slovem charis, jímž začalo zvěstování Marii (1,28-30). Prototypem milosti (kterou Pavel staví proti Zákonu) je Ježíš, ale tato milost je předjímána v té, která jej ve víře počne a porodí. Výskyt slova milost na počátku (1,28.30) a na konci (2,40.52) tvoří inclusio, čímž se zdůrazňuje jeho důležitost.

2. Struktura Mt 1(2

Nejjasnější literární rozbor nabízí A. Paul,
 který dělí perikopy do dvou skupin, odpovídajícím rozdělení do dvou kapitol. Centrem (kromě rodokmenu) jsou citáty-reflexe.

Ježíšův původ v Mt 1: 

1,1-17: Od koho pochází Ježíš? Jeho rodokmen

1,18-25: Jak došlo k jeho zrození (první Josefův sen)


Iz 7,14
zjevení Ježíše v Mt 2:

2,1-12: Návštěva mudrců (první epizoda s Héródem)
Mich 5,2; 2 Sam 5,2
2,13-15: Útěk do Egypta (druhý Josefův sen)




Oz 11,1
2,16-18: Zavraždění betlémských dětí (druhá epizoda s Héródem)
 Jer 31,15
2,19-23: Návrat z Egypta do Nazareta (třetí a čtvrtý Josefův sen)
   není přesný










citát
Mt 1 je diptych. Každá perikopa začíná nadpisem (Původ Ježíše Krista( (1,1.18). Tento výraz v úvodu rodokmenu budí údiv. Vulgata i Neovulgata překládá Liber generationis. Ale zrození by odpovídalo ge,nnhsij (se dvěma nn), zatímco Matouš v obou případech opakuje ge,nesij (1,1.18).
To znamená, že evangelium je novým začátkem (geneze), tak jako první kniha Bible v řeckém překladu dostala toto jméno, kde slovo ge,nesij uzavírá vyprávění o stvoření (Gn 2,4a, srov. 5,1). Ježíš-Mesiáš uskutečňuje nové stvoření, zaslíbené proroky pro eschatologickou dobu. Bůh, Pán dějin, zahajuje dobu Spasitele a spásy.

Mt 2 se skládá z kratších, navzájem se střídajících sekvencí:

Héródés (2,1-12 a 16-18),

Josef, vedený andělem ve snu (2,13-15 a 19-23).

Uveďme si výrazné literární prvky:

Vyprávění připomíná analogii Josefem, Ježíšova pěstouna, a patriarchy Josefa. Oba jsou syny Jákobovými (Mt 1,16), jeden i druhý mají sny a musejí odejít do Egypta, neboť jim hrozí smrt.

Dvě série epizod vztahující se k Héródovi a Josefovi jsou analogické svým stylem a strukturou. Vyzněly by lépe, kdyby byly pospolu, než uspořádány střídavě. Může to být znamením dvou pramenů nebo alespoň dvou tradic soustředěných na dvě osobnosti.

Matouš spojuje jednotlivé epizody kompozice klíčovými slovy. Můžeme definovat téměř jako všeobecné pravidlo, že poslední slovo každé epizody se opakuje na začátku epizody následující:

První perikopa začíná slovy: Rodokmen Ježíše Krista, a končí: Ježíš, nazývaný Kristus (1,16). Kristus se ještě opakuje ve shrnujícím 17. verši.

Druhá perikopa (1,18-25) začíná: S narozením Ježíše Krista to bylo takto. Mt zde upřesňuje, proč byl Ježíši dán titul Kristus a končí slovy: A dal mu jméno Ježíš.
Třetí perikopa (2,1-12) začíná stejným slovem: Když se Ježíš narodil v Betlémě v Judsku…, a končí: Proto se vrátili (avnecw,rhsan) do své země…

Čtvrtá perikopa (2,13-15) je na předchozí navázána stejným slovem: Když mudrci odešli (avnacwrhsa,ntwn), a končí: A byl tam až do Héródovy smrti atd.

Pátá perikopa, povraždění betlémských dětí (2,16-18), začíná: Když Héródés poznal… a končí biblickým citátem.

Zdá se, že poslední epizoda (2,19-23) je výjimkou. To by mohlo být, spolu s dalším, znamením, že pátá perikopa je pozdější vsuvka, neboť první slova šesté perikopy: Když Héródés zemřel… navazují přesně na poslední verš čtvrté perikopy o útěku do Egypta.

3. Otázka literárního druhu

Po dlouhá staletí se evangelia o Ježíšově dětství četla jako věrné podání historických faktů. Potom se tento přístup racionalisticky úplně popřel, takže vše nadpřirozené se považovalo za čistý výplod fantazie. Někteří autoři se pokoušeli nalézt paralely v příbězích o dětství věhlasných hrdinů biblických i mimobiblických. Tyto tendence zkreslily i správnou aplikaci metody midraše na tyto texty. Midraš byl definován na základě jeho pozdních úpadkových forem, jako by byly formami vzorovými.
 A především se midraš definoval jako volná variace na Písmo, určená libovůlí fantazie.

Midraš však není literární druh, nýbrž způsob exegese! Život Ježíše Krista, nejdůležitější eschatologická událost, znamenal revoluci v této formě exegese. Předtím bylo Písmo mírou události. Nyní se Kristus stal mírou Písma. Nyní už se nevychází z Písma, aby se aplikovalo na současný život lidu, ale vychází se od Kristova života, aby se vidělo, jak se v něm naplnilo Písmo. Proto se Ježíš nazývá Slovo, Slovo Boží v Osobě. 

Tato metoda je patrná jak v Mt 1(2 (kde se často mluví o hagadickém midraši), tak v Lk 1(2, jež jsou plodem meditace Písma. Bezpochyby ne náhodou Lukáš charakterizuje srovnání událostí s Písmem  jako meditaci a používá pro události termínu rhémata (hebr. debarím), jež znamená současně slovo i událost. Základním biblickým podkladem Lukášovým je: 2 Sam 7,14 pro zvěstování, Mich 5,1 pro narození, Mal 3 a Dan 9 pro Gabriela atd. Lk 1(2 obsahuje různorodé literární formy: zvěstování, chvalozpěvy, předpovědi, navštívení, narození, refrény… Nelze tedy určit jednotný literární druh pro celé dvě kapitoly. Proto mluvíme jak v u Mt 1(2, tak u Lk 1(2 o midraši nebo (dnes více se prosazující termín) deraši. Zatímco dříve Písmo bylo mírou události, nyní Kristus se stává mírou Písma.

4. Srovnání Mt 1(2 a Lk 1(2

a. Rozdíly

1.  Statisticky: Mt je asi 1/3 látky Lk; 48 veršů vůči 132 (+ 16 veršů rodokmenu ve 3. kap.).

2.  Zdá se, že látku lze ztěží uvést do souladu: Mt mluví o mudrcích, útěku do Egypta, betlémských dětech…; Lk vypráví o pastýřích, Simeónovi a Anně…

3.  Mt vypráví jen o nejranějším dětství; Lk zná také příběh o chlapci Ježíši.

4.  Základní ladění Mt, zvl. 2.kap., je dramatické až tragické; Lk naopak vyzařuje veliký jas a radost je jedním z hlavních témat.

5.  Mt cituje Písmo výslovně ( dokazuje jeho naplnění v událostech; Lk užívá Písma hojně, ale jen formou náznaků, ne přímých citací.

6.  Mt má zájem na Josefovi; Lk na Marii.

7.  U Lk zaujímá významné místo chrám (od Zachariáše na začátku, přes představení Ježíše až po nalezení Ježíše v chrámě); u Mt vůbec ne.

8.  U Lk je Nazaret východiskem svaté rodiny; u Mt jenom cílem.

b. Shody

1.  Ježíšovi (rodiče( se jmenují Maria a Josef, vstoupili do první fáze židovského manželství, ale ještě spolu nežijí (Mt 1,18; srov. Lk 1,27).

2.  Josef je z rodu Davidova (Mt 1,16.20; srov. Lk 1,27).

3.  Zvěstování anděla připravuje Ježíšovo narození (Mt 1,20.23; srov. Lk 1,30-35).

4.  Ježíšovo jméno je oznámeno andělem (Mt 1,21; srov. Lk 1,31).

5.  Ježíš je představen andělem jako Spasitel (Mt 1,21; srov. Lk 2,11).

6.  Početí nastane bez účasti muže (Mt 1,20; srov. Lk 1,34).

7.  Početí je dílem Ducha svatého (Mt 1,18; srov. Lk 1,35).

8.  K narození dojde, když oba snoubenci již vstoupili do druhé fáze manželství a začali tedy spolu bydlet (Mt 1,24-25; srov. Lk 2,5-6).

9.  K narození dojde v Betlémě (Mt 2,1; srov. Lk 2,4-6).

10.  Narození je datováno ve vztahu k Héródovi Velikému (Mt 2,1; srov. Lk 1,5).

11.  Dítě vyrůstá v Nazaretě (Mt 2,23; srov. Lk 2,39).

Teologicky významné jsou shody 2.5.6.7, na něž odkazují ti, kdo hájí historicitu, zatímco pochybovači se odvolávají na rozdíly.

5. Závěr

Mt 1(2 a Lk 1(2 podávají Ježíšovy příběhy, které prvotní církev čte očima víry v Pána Ježíše: události se skutečně staly, osoby tam jednající žily. Dostávají však hlubší význam, protože jsou spojeny s celou Ježíšovou historií a s dějinami celého SZ. Proto je pro ně nejvhodnější název (evangelia o Ježíšově dětství( (Les Evangiles de l'Enfance, Laurentin), a ne (vyprávění o dětství( (The Infancy Narratives, Brown, Fitzmyer), ani (předdějiny, preludium( (Vorgeschichte, Gnilka, Kremer).

Mt 1(2 a Lk 1(2 jsou evangelium, radostná zvěst, protože stejně jako kapitoly následující nám umožňují setkat se s Kristem-dítětem, který již je (Spasitelem(. Matouš představuje Ježíše z Nazareta jako Syna Božího, Emmanuele. Křesťané, i když jsou v menšině a pronásledováni, zakoušejí ve víře v něho Boží ochranu. Jsou novým Božím lidem, který nezná hranice: mudrci, kteří se klanějí Ježíši, jsou prvotinou všech pohanů, kteří přijdou od východu a od západu (srov. Mt 8,11), a všech lidí, kteří přijmou evangelium a křest (srov. Mt 28,19. Ježíš přichází, aby zůstal se svými učeníky stále jako věčný Emmanuel (srov. Mt 1,23 a 28,20).

Také Lukáš představuje Ježíše jako Božího Syna, jehož příchod je připraven Janem. Kristus je tajemství, které se kontempluje, přijímá a hlásá: Maria jde k Alžbětě, pastýři přicházejí, vidí a hlásají, a tak anticipují činnost apoštolů. Kristologie nutně ústí do eklesiologie: také Israel tvoří součást nového lidu (Zachariáš a Alžběta, Simeon a Anna), který se projevuje rozličnými službami a charismaty již od počátku: pastýři, kněží, proroci, panny a vdovy. Evangelium o dětství má stejný závěr jako celé evangelium: Ježíš je hledán a nalezen; mizí, aby odešel ke svému Otci. Jeho první a poslední slovo má stejný význam: návrat k Otci (srov. 2,49 a 23,46).
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